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AHHOTaumsa

B cratbe npeanpuHATa NOMbITKa BbISBUTE HALWMOHANBHYIO CreLMAuKy yro-
TpebneHns 3aMMCTBOBaHHbIX (PPa3eornorn3mMoB, Nokasatb, YTO, HECMOTPS
Ha CBOK WHTEepHauUWOHasIbHOCTb, B pPa3HbIX A3blKax-pecunineHTax OHU
(PYHKLIMOHMPYIOT NO-pa3HOMy, MPUCMOCcatnMBasch K KynsType, Tpaauumam,
oTpaxas Ncvxomnoruio Haumn. CemMaHTKa OBHOTO 1 TOrO e KanbKUpoBaH-
HOro (hpa3eonorn3mMa MOXeT HECKONbKO OTNMYaThCs B PasHbX fi3blKax.
CyLLECTBEHHO MOXET PacXoauTbCA KOHTEKCT YroTpe6/eHus, BapbpoBaTh
4aCTOTHOCTb ¥ aKTyanbHOCTb 3aMMCTBOBAHWA 1151 IMHrBOKYNLTYpbl. OTMe-
YeHbl UBMEeHeHus (*‘JOprI C npupatleHnemM gononHuTeNnbHbIMK cnosamu, ce-
MaHTUYeCKVe pacLUMPeHVs, a TaKxe OMWCLIBAIOTCA Cryyan nocnenytoLLen
meTachopuaaumm nexogHoro paseonornama. ConocTasnseTcs cemMaHTu-
Ka U 0COBEHHOCTM ynoTpebneHns HeKOTOPbIX GUOEN3MOB, KACCUHECKMX
(hpa3eonormamMoB aHTUHHOTO MPOUCXOXAEHNS, MudonoreM. B none 3perus
ronagatoT AuMaxpoHU4ecKue NpoLecchl (hyHKLMOHMPOBaHUS (paseonorns-
MOB, NMPU KOTOPbIX CO BpemMeHeM U3MeHAETCHA 4aCTOTHOCTb, NOABMAKTCA
VNN MCHE3aI0T HEKOTOPbIE KOHHOTaLMK. Ppaseonornsm paccMaTpreaeTcs
KaK XXVBOI OpraHu1am, KOTOpbIii MpMUCrocabnmMBaeTcs K KynbTypHOW cpene
1 pearvipyeT Ha NpoucxXopsLuMe B Hell nameHeHus. CTaTbsi BHOCUT BKNag
B M3y4eHne NpobreM NIMHIBOKYIBTYPOSIOrN 1 CMOCOGCTBYET MOWCKY MyTen
YCMELLIHOW MEXKYIETYPHON KOMMYHUKALWM.

KntoueBble cnoBa: cemMaHT1Ka, 3aMMCTBOBaHHbIN (hPa3eoNorvam, Kysb-
TYPHO MapKUPOBaHHbIE KOMMOHEHTbl 3HaYeHMUsl, paclUMpeHne, 4acToT-
HOCTb, KOHTEKCT YNOTPebneHus:.

ITpu aHanu3e KyJbTYpHO MapKUPOBAHHBIX KOMITO-
HEHTOB 3HaY€HUs OTIpeIeIEHHYIO TPYIHOCTb BbhI3bIBAET
TeopeTUUYeCcKoe omnpeaeaeHne KyJ5TYPHOTIO U €T0 COlep-
)KaHUSI B CEMaHTUUYECKOU CTPYKType, UTO CBSI3aHO,
B TMEPBYIO ouepeab, C HEOJHO3HAUHBbIM TOJKOBaHUEM
CaMoro MOHSITUS «KYJIbTypa». B IIMPOKOM MOHUMaHUU
BCE IJIACThl, €IMHULIbI U CMBICJIbI SI3bIKA KYJBETYPHBI, BCE
OHU 3KCIUTMLIMPYIOT KyJbTYPHYIO MH(MOpMaLIMIO, Oyaydun
Hepa3pbIBHO CBSI3aHbI KaK C CAMUM IIPOLECCOM MbIIII-
JIEHUSI, MPEICTaBISIONIUM cO00 KBUHTICCEHLIUIO 1Yy~
XOBHOI >KM3HU Y€JIOBEKA, TaK U C BEIPAXKEHNEM C TTOMOILBIO
SI3BIKOBBIX 3HAKOB SIBJIEHUM MPEAMETHOMN KYJbTYPHI.
C apyroii CTOpOHBI, MO KYJbTYPHBIM IMJ1aCTOM B JIMHT-
BUCTUKE TPAAUILIMOHHO MOHUMAIOTCS HAllMOHAJIbHO-
crnenuuyeckrne ocoOOeHHOCTH, Tiepeaada mocpeacTBOM
sI3bIKa XapaKTepHbIX [IJIs1 THOCA CTEPEOTUIIOB U yCTa-
HOBOK, MU(OJIOTeM, 3TaJJOHOB, LIEHHOCTe!, UaeaaoB,
yepT Xxapakrepa.

KynbrypHbI€ 271eMEHTBI 3HaU€HUSI BBISIBISIOTCS MPU
COMOCTAaBJEHUU SI3bIKOB U OOHAPYKEHUU PACXOXKAECHU

36

Abstract

The article tries to reveal the national particularity of usage of borrowed
phrasemes, to show that despite their international character they function
differently in different target languages adapting to culture, traditions, re-
flecting national psychology. The semantics of the same phraseological
calque varies to some extent in various languages. The context of usage,
frequency and relevance to the culture may vary significantly. The article
describes some phrasemes with supplemental words, semantic extension,
cases when collocations undergo further mataphorisation. Among the inter-
national phrasemes to be compared are some borrowings from the Bible,
classic phrasemes of antique origin, mythologems. The diachronic pro-
cesses leading to alteration of frequency, coining or losing of some conno-
tations are also studied. The phraseme is considered to be like a living thing
which adapts to a cultural environment and reacts to the changes occurring
in it. The article contributes to cultural linguistics, helps to find the ways of
fruitful intercultural communication.

Keywords: semantics, phraseological calque, culturally marked compo-
nents of meaning, extension, frequency, contextual usage.

B CEMaHTUUYECKMX KOMITOHEHTAaX, B pe3yjbTaTe Yero Ha-
LIMOHAJIbHOE CBOEOOpa3re CTAaHOBUTCS 3aMETHBIM KaK
OTKJIOHeHUe Ha ¢oHe YHuBepcaibHOoro. Ha ero noss-
JIeHUE BIUSIIOT CYLIECTBYIOIIME B OKPYXKalOIeM MUpe
HallMOHaJIbHO-CIeuu(pUuIecKre MaTepuaabHbIe peaanu,
yKJIaa OOIIECTBEHHOM KU3HU (OOBEKTUBHBIC YCIOBUS)
M TIpUcCyllasi MbILIIJIEHUIO crielr@rKa HallMOHAJIbHBIX
KapTUH MUpa, oTpaxarollasl HeHHOCTHbIE YCTaHOBKU
(cyObekTUBHBIE YCI0BUS). B 3TOM cMBbICiIe B TEPMUHO-
JIOTUYECKOM I1JIaHe TOYHee ObIJI0 Obl TOBOPUTH HE O
KYJABTYPHBIX 3HAUYEHUSIX U KYJBTYPHBIX KOHHOTALIUSX,
a 0 HalMOHAIbHO-CITeLIM(PUUIECKUX dJIEMEHTaX 3HAUYCHUSI,
B KOTOPBIX MPOSIBISIETCS NYXOBHAs U MaTepuasibHas
KyJIbTypa 3THOCA, HaXOs111asi CBO€ BbIpaXKEHME B SI3bIKE.

PaccmaTtpuBasi TeKCMKO-CEMAaHTUUECKYIO TPy
«ITone3Hble KCKOTIaeMbIe», CJIEAYeT OTMETUTD, YTO KYJIb-
TYPHO MapKUpOBaHHbIE KOMITOHEHTHI 3HAYEHUSI OOHa-
DPYXMBAIOTCS B MPOLIECCE CEMAHTUYECKOTO PaCIIuPeHUs
JaHHBIX JIEKCUYEeCKUX eauHull. VX mpsiMmoe 3HayeHMUe,
BbIpaX€HHOE B TepMUHaX, KakK MpaBuo, COBMAaaeT,



PeueBas n MEXKYnbTypHasd KOMMYyHUKauUuna

Oyoy4r YHUBEPCATbHBIM JIJIST YeJIOBeUeCTBa. BoIbIIMHCTBO
KYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB HaXOIMM B Pa3HOIrO poja
MIPOM3BOIHBIX, MPEACTABIIEHHBIX (Dpa3eoTOTHICCKIMH
COYETaHMSIMU, TIE TIPOSBIISIETCS «IyIlla BCSIKOTO HAIIMO-
HaAJBHOTO SI3BIKa, B KOTOPOU HEITOBTOPUMBIM 00pa3oM
BbIpaxaroTcs IyX U cBoeobOpaszue Hauuu» [2, c. 82].

IIpennaszHauyeHue Gpa3eoJoru3mMoB He B TOM, YTOObI
GeCIpUCTPACTHO OIMUCHIBATh OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOITIIA
MUp, a 9TOOBI BHIPa3UTh CBOE OTHOIIICHUE K HEMY, 1aTh
OLIEHKY 1 CyOBEKTUBHOE OOBSICHEHME, OMMPAIOIIeeCs
Ha HallMOHaJIbHbIE OCOOCHHOCTH MUPOBOCIIPUSITHS.
B neHTp cBOUMX McclienoBaHUl (hpa3eosiorTnuecKue eau-
Huubl nomemwaetr B.H. Tenus, cuuras, 4To KyJbTypa
MMPOHUKAET B HUX Yepe3 «acCOlMaTUBHO-00pa3Hble OCHO-
BaHWSI X CEMAHTUKU U MHTEPIIPETUPYETCS Yepe3 BHISB-
JIeHHE CBsI3U 00pa30B CO CTEPEOTUIIAMU, ITAJTOHAMU,
MupoIoreMaMi, IPOTOTUITMIESCKUMU CUTYalluSIMUA 1
JIPYTMMHU 3HAKaM¥ HAIllMOHAJIBHOM 1 00IIIeUeI0BeYeCKOM
KYJIBTYPbI, OCBOCHHOI JIMHTBOKYJIBTYPHOI OOIITHOCTHIO»
[4, c. 30].

CI0XKHOCTH B OINpeAeJIeHUN KYJIbTYPHO MapKUpPO-
BaHHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAUeHMST BOSHUKAIOT, KOTHA MBI
CTAJIKMBAEMCSI C 3aMMCTBOBaHMEM, KOTOPOE B HACTOSIIIIEE
BpeMs MpuodpeTaeT Bce 00JIbIIYIO IIUPOTY. B coBpe-
MEHHOM MHUpE, TIe CBI3U MEXKIY CTpaHaMU Y HapoJaMu
MMOCTOSTHHO YKPETUISIOTCSI, MOXXHO HaOJII0o1aTh KaK Ha-
OMpaIOIINiA CUJTY TIPOIeCC KATbKUPOBAHMS TIPU TIepe-
BOJIE C OIHOTO S3bIKa Ha APYroii, Tak W BIUSHUE Ha
KOTHUTUBHYIO c(pepy ¢ HaBI3BIBAaHUEM LICHHOCTEH u
CTEPCOTHUITOB HApOJaM, JJIsI KOTOPBIX OHU PaHbIIle OBLIN
HECBOMCTBEHHBI. [IponcXOoInT MocTeITeHHas YHUBEpCa-
JIN3ANST MBIIIJICHUsI, TIPOSIBIISTIONIAsCS HE CTOJBKO B
yTpaTe caMOOBITHOCTH, CKOJIBKO BO BITUTHIBAHUH B ceOsI
3JIEMEHTOB Pa3HbBIX KYJIBTYP U MPUOOIIEHUS K HUM.

IlepBoii 3HaUMTENbHOU BeXOli, KOrma Habarogancs
AKTUBHBINA MPOLECC aCCUMIISIIMK YYyKOT0 B POTHOM
sI3bIKE B TJ100aJIbHOM MacITabe, MOXHO CUMTATh pac-
MPOCTpaHEHNE XPUCTUAHCTBA U €T0 KYJIBTYPHBIX ITaMSIT-
HUKOB. B pycCKOM M aHTJIMIACKOM SI3bIKAX 3TO ITPUBEJIO
K TIOSIBJICHUIO KaJleK, TaKUX, HallpuMep, Kak mMemamao
acemuye neped ceunvimu / cast (one’s) pearls before swine
(BBIKa3bIBaTh COKPOBEHHBIC MBICIH, YYBCTBA TEM, KTO
He CITOCO0EH UX MOHSATh, IPUHSITH, OLICHUTD); CIMpPoums
Ha necke / to build on sand (B omHO# 13 OMOIECKUX
MpUTY XPUCTOC CPAaBHUBAET TEX, KTO CJIYIIAET €T0 y4e-
HUE, HO HE CJIe/yeT eMY, C YeJIOBEKOM, KOTOPBII MOCTPO-
WJI «JIOM Ha TIecKe»); 30a0moil meaey, / golden calf (cum-
BOJI BCECUJILHOM BJIACTU JEHET); K0A0CC HA 2AUHAHbIX
Hoeax / feet of clay (13 6GubJIefickoro pacckasa o TOJKO-
BaHUM IpopokoM JlaHuminoM cHa apsi HaByxomoHocopa,
oIKcaHue Yero-audo BeJIWYECTBEHHOTO C BUAY, HO Ha
caMoM JieJie HeXXMU3HECITOCOOHOT0); coab 3emau / the salt
of the earth (nydilive JIOAU YeJ0BEYECTBA, T€, KTO MPU-
JAIOT XXU3HU CMBICT U OCTPOTY). [IporcxoxneHue mo-

ciaeaHero gpaseojiorudMa 1006u0elicKoe, OJHAKO eTo
pacIpocTpaHeHHUE CBSI3BIBACTCS CO CIOBAMU XPHUCTa B
nepeckase arnocrtoja Matdesl.

C omHOIT CTOPOHBI, JaHHBIC BEIPAKEHUSI, 0€3yCIIOBHO,
HeCyT Ha cebe Ty0OoKue KyJIbTypHbIE CMBICTbI, C IPYTOi
CTOPOHBI, OHU HE SIBJIIOTCS MCKOHHO HAIlMOHAJTBHBIMU
IIJIST PYCCKOTO M aHTJIUIICKOTO SI3bIKOB 1 TT03TOMY M3Ha-
YaJbHO HE 3KCIUIMIUPYIOT 3JIEMEHTOB CaMOOBITHOM
KYJBETYPBI, HECMOTPSI Ha TO, YTO ITUPOKO BXOIAT B SI3bI-
KOBYIO IpakTUKy. OHM HAYETro, Ka3aJloch ObI, HE MOTYT
cKa3aTh 00 3THHYECKUX 0COOeHHOCTAX. OIHAKO B IIPO-
mecce KyJIbTYPHOM afanTalliy IIPY YCBOSHUU X HOBBIM
SI3BIKOM 3aMMCTBOBAaHMUS CTAPAIOTCS IIPUCIIOCOOUTHCS K
M3MEHUBIIUMCS peallisiM M MOTYT BECTHU ce0sI TTo-pas-
HOMY B HOBOI1 IJIs1 HUX s13bIKOBOI cpene. ITpexae Bcero,
HallMOHAaJIbHbIe OCOOEHHOCTHU YCBOEHUS YyKOro (hpase-
OJIOTH3Ma TIPOSIBIISTFOTCS B YaCTOTHOCTH €T0 YIIoTpedJie-
Hus: «Eciim Xakoe-To aHIIMIICKOE CIIOBO MOXKHO COTIO-
CTaBUTh IO CMBICITY C HEKOTOPEIM PYCCKUM CIIOBOM, HO
MPY 3TOM aHTJIMICKOE CJIOBO SBJISIETCS PacIIpOCTPaHEH -
HBIM, a PyCCKO€ MCIMOJb3yeTCsl peaKko (1 Hao0bopoT),
TO JAHHOE OTJIWYME HaBOIWUT Ha MBICIH 00 OTIMYUM B
KyJBTYpHOI 3HaUMMocTu» [1, c. 30—31].

Yrto KacaeTcsl BhIIIENPUBEAEHHBIX OMOJIeCKUX 3a-
MMCTBOBAHUI1, TO, COTJIACHO KOPITYCHBIM TaHHBIM, WX
HMCIOJb30BaHNe HEMHOTO XapaKTepHee IJIsI PYCCKOTro
sI3bIKa, YeM JJI aHIUIMCKoro. B To ke BpeMs MOXKHO
00OHAPYKUTh, YTO YACTOTA UX YITOTPEOICHUS MEHSIETCS CO
BpEMEHEM, €CJTN COITOCTAaBUTh JaHHBIE KOPITYCOB NCTOPH -
yeckoro (1810—2000) u coBpemenHoro (1990—2016) ame-
PUKAaHCKOTO aHTJINIiCKOro. HalmmoHaIbHEIN KOPITYC pyc-
CKOTO $13bIKa COAEPKUT TEKCThI B o0CHOBHOM XX—XXI BB.
6e3 JmeeHWs UX Ha COBpEMEHHBIE M MCTOPUYECKUE,
MMO3TOMY IIPOCJEeIUTh TUHAMHUKY YaCTOTHI B PYCCKOM
SI3BIKE B AaBTOMATHYECKOM PEKMME C €ro IMTOMOIIbIO He-
BO3MOXHO. [ToydeHHBIC JaHHBIE TIPUBEACHEI B Ta0I. 1.

Tabnnya 1
YacToTHOCTH OMOJIEN3MOB B PYCCKOM M AHIIHICKOM SI3bIKAX
(ipm — K03 PUIHEHT YACTOTHOCTH HA MIJLTHOH

CJIOBOYNIOTPEO IeHMiA)
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Mertartb xem4yr nepes 33; 5; 47; 4;

cBuHbsiMM [ cast (one’s) | ipm 0,12 | ipm 0,01
pearls before swine

ipm 0,12 | ipm 0,04

CrpounTts Ha riecke | to 47, 23; 10; 9;
build on sand ipm 0,18 | ipm 0,04 | ipm 0,03 |ipm 0,09

3Bonotoli Tenew, / golden 127; 43; 101; 15;
calf ipm 0,48 | ipm 0,08 | ipm 0,25 |ipm 0,15
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OKoH4aHue T1abn. 1
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Conb 3emnu | the salt| 145; 76; ipm | 115; ipm 20;
of the earth ipm 0,55| 0,15 0,29 ipm 0,20
(Korocc) Ha rmmHsiHbIX 38; 32; 45; 24;
Horax / feet of clay | ipm 0,14 |ipm 0,06 | ipm 0,11 |ipm 0,24
the pearly gates — 86; 59; 9;
ipm 0,17 | ipm 0,15 |ipm 0,09
to heap coals of fire — 6; 58; 6;
on somebody’s head ipm 0,01 | ipm 0,15 |ipm 0,06

[TpuBeneHHbie JaHHBIE TOKA3BIBAIOT, UTO B 1IEJIOM
3aMMCTBOBaHHbIE OMOIEN3MBI O0OJIee YACTOTHBI LTSI PyC-
CKOTO $I3bIKa, 4YTO MOXKET CBUAETETHCTBOBATH O HECKOJIb-
KO 0OJIbIIIEN PETUTUO3ZHOCTU PYCCKUX JIIOEH, OOIbLIEH
€€ 3HAYMMOCTH JIJIsI KYJIBTYPBI U JTydIiieM 3HaHuu (0osee
IUPOKOM pacTpoCTpaHEHUUN) OMOIEHCKUX TEKCTOB.
Hcxuouenue coctasisier ppaseosiorusm feet of clay,
KOTOPBIY B OPUTAHCKOM aHTIMICKOM YaCTOTHEE, YeM B
pycckoM. B To xe Bpems Ipu CpaBHEHUU TEKCTOB ABYX
KOPITYyCOB aMEPUKAHCKOTO aHTJIMACKOTO MOXHO YBUIETh
JIMaxpOHUYECKNE U3MEHEHUSI YaCTOTHOCTH, CBUIETETb-
CTBYIOIINE 00 UBMEHEHUU aKTyaJIbHOCTH (hpa3eosioTu3-
Ma Jis si3bIKka. B 11e10M sipko mpociexuBaeTcs TeHIeH-
1I1sI CHUXKEHUST YaCTOThI ynoTpeoieHus: 0ubaen3MoB B
TocJIeIHee BPeMsl, UTO HE YAUBUTEIbHO, TOCKOIbKY Ha
SI3BIKE OTPAXAIOTCS MPOLIECCHI CEKYISIPU3ALUU, TPOUC-
xonsue B oouiectse. bbuio Takxke 0OHaApyXKeHO, YTO B
AHTJIMHCKOM $I3bIKE CYIIECTBYeT (ppa3eosoru3mMbl Ou-
0JICIICKOTO MPOUCXOXACHUS, OTCYTCTBYIOIIME B PYCCKOM
sa3bIKe: the pearly gates (6opoma pas), u to heap coals of
fire on somebody’s heads (nposieaenue aneenvckoti 006pomol
N0 OMHOWEHUIO He MOAbKO K OAU3KUM, HO U K 8pazam).
Hcrtounukom miepBoro siBisiercs: OtkpoBeHue MoanHa
Borocnosa, Kotopoe B MpaBocjiaBun, B OTJIMYME OT 3a-
MajiHOW BETBU XPUCTUAHCTBA, HE YUTAETCSI B OOrOCITy-
JKEHUsX, OHO ObUIO BKIIOYeHO B HoBbIIT 3aBeT mosxe,
KOT/Ia COCcTaB 00TOCITyKeHUSI yKe CIoXMIcs. Bo3aMoxHO,
B 9TOM KPOETCsI MPUYNHA OTCYTCTBUS JAHHOTO CJIOBO-
COYETaHUS B PyCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE.

Bropoii ¢hpazeosnornsm odbHapyxusaercs B [locnanun
K Pumiisinam cBgtoro anoctona [lasma. BHyTpeHHsSq
(opma ero Tpaxryetcst HeogHO3HaUHO. C OJTHOI CTOPO-
HbI, TOPSIIIINE YTJIN CBSI3bIBAIOTCS C 00XKECTBEHHBIM BO3-
JasTHUEM, Pa3KUTAIONIMM OTOHb pacKastHUsI B YeJIOBEKE,
KOT/Ia TOT BUAUT 100poe K HeMy oTHoleHue ((unocod-
ckast TpakToBKa). C Ipyroit CTOPOHBI, COJepKaHUE JaH-
HOTO (hpa3eoyioru3mMa CBI3bIBAETCS C MPEACTaBIEHUEM
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0 TOM, YTO XPUCTUAHWH IOJIXKEH JIEeJUTHCS TOPSIIUMU
VIJISIMU M3 CBOETO JOMAIIHETo oyara ¢ OJMXHUM,
y KOTOpOro ouar norac (0bIToBasi TpakToBKa). B s13bike,
Kak TpaBuJjIo, JaHHbIN OMOJIEN3M UCITOIb3YETCSI BO BTO-
poMm 3HaueHuu: «They... heap coals of fire by admitting
Europeans to membership of their Clubs / Onu 6aa200yuino
Nn03804UAU €8PONeUUaM CMams YA1eHaAMU C80UX Kay006»
(Tracy, Honor. The British Remnant) [7].

TakuMm 00pa3oM, rOBOpPsI O KYJIBTYPHOU amanTaluu
3aMMCTBOBAHHOTO (ppa3eosorn3mMa, MOXHO OTMETHUTh
pa3HyI0 4YacTOTY €ro MCIOJIb30BaHUS B HOBBIX SI3bIKaX,
YTO CBUETEJIBCTBYET O Pa3HON 3HAYMMOCTHU 1 aKTyaslb-
HOCTH OTpaXkaeMBbIX B SI3bIKE MPEACTaBICHUIN 1S KYJb-
TYPBI-PELIUITUEHTA, C OMHOW CTOPOHBI, ¥ Pa3HYIO CTEIEHb
3HAKOMCTBA C MHOSI3BIYHOM JTUTEpaTypOM, C IPYrou.

Hanee, KyJIbTypHbIE CMBICJIBI KaK TPOSIBJIEHUE Ha-
LIMOHAILHOM CrIeM(PUKI MOXKHO BBIWIEHUTD B U3yYeHUN
pacimmMpeHuii, MoguUKaIii 1 KOHTEKCTYaJIbHBIX OCO-
OEHHOCTEN ynoTpedaeHNsT 3aUMCTBOBAHHOTO (hpazeo-
Jjornuzma. B pycCKoM sI3bIKe B BBIPAKEHUU Memamp Hcem-
yye nepeo ceUHbAMU Yallle YIOTpeOsieTCsl CIOBO Oucep.
B ctapuny uMeHHO 6ucep 0603HaYaN HIUPOKO UCIOJIb-
3yeMBbIl 1T YKpaIIeHUsT OJeKIbl, TOJTOBHBIX YOOPOB U
LIEPKOBHOM yTBapu dcemuye, a OUcep B MOHSITHOM HaM
Ternepb 3HAYEHUN, CTEKISTHHBIN U Pa3HOIIBETHBIN, T10-
siBujicst Toabko B XVII B. JlaHHBIN (hpa3eosoru3m HeceT
MHGOPMAIIMIO O TIPEIMETHO-0BITOBBIX 0COOEHHOCTSIX
KM3HU HapoJa.

BoipaxeHue coab 3emau, U3HaAYAIBHO YIIOTPeOIsieMoe
JUIST OTCBUIKU K JIIOASIM TOCTOMHBIM, B COBPEMEHHOM
aMepUKaHCKOM aHTJIMACKOM MHOTOKPATHO MCIOJIb3Y-
eTCs B Ha3BaHUSIX MHOTOUYMCIIEHHBIX PeCTOPAaHOB, UTO,
BO3MOXHO, CBUIIETEILCTBYET O 3HAUMMOCTH PECTOPAHHO
KYJBTYPBI U1 HApO/a CTPaHbI, JIMOO 00 yTpaTe BHYTPEH-
Helt (hopMbI (Ppazeosioruszma, JIMOO XKe 0 HeOOJIbIION BaxkK-
HOCTM M3Ha4YaJbHOIO KOHIIEITa, UM IepeIaBacMoro —
docmolinblil yenosek. B pycCKOM sI3bIKe UMEETCSl CBOE CIIe-
nuduyeckoe pacliupeHue JaHHOTO CJIOBOCOYETaHUST —
COAb 3eMAU pYCcCKOoll — C N00aBJIEHUEM CIIOBA PYCcCcKoil
(12 cnyyaeB ynoMuHaHus B HalimoHanibHOM KoOpItyce),
B KOTOPOM TTOYEPKUBACTCSI 3HAUUMOCTb JIJISI PyCCKOTO
MMPOBOCIIPUSITHS TTATPUOTUIECKMX YYBCTB 1 OLIYIIEHUS
CBSI3U C POJHOM 3eMJIEN, MEPEXKUBAHMUS HALIMOHAIBHOMN
WIEHTUIHOCTH.

B ominuume ot npyrux paccMarpruBaeMbix O1OIEU3MOB,
YacTOTHOCTh YITOTPeOJIeHUS BhIpaXKeHUs pearly gates B
AHTJIMIICKOM $SI3bIKE He CHIMXKAeTCsI, a HECKOJIbKO YBEJIH-
YUBaeTCsI. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO, TIOMUMO 3KCIUIMKA-
LMY OCHOBHOTIO 3HAY€HMsI, JaHHBII (Ppa3eosoru3m oo-
pacTtaeT HOBBIMU CMBICIAMU, TIOJIBEPraeTcs JaIbHEHIIe
MmeTadopuzauuu. 3HayaabHO CBSI3aHHBIN C MPEaCTaB-
JICHUEM O BOpOTax pasi, OH HaUMHAeT MCII0JIb30BaThCSI
JJ1s1 0003HAaYEHUS TPaHUIL YeJI0BEYECKOTro CylIeCTBOBA-
Hus: «Howard Finster, the irrepressible Georgia granddaddy
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of contemporary folk art, reached the pearly gates last October,
at age 84 / Xosapd @uncmep, 00un u3 ayvuiux npedcma-
sumeneil cogpeMeHH020 QPoNbKAOPHO20 UCKyccmea J[copocu,
yuiea 8 Mup uHoll 8 oKmsaope npouinozo 2004  8ospacme
84 nem» (Atlanta Journal Constitution, 2002) [6]. B ame-
PUKaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE TIOSIBJISIETCST M COBEPIICHHO
WHOE 3Ha4YeHUe: your teeth — your pearly gates / eawiu
3y0bl — @auiu JcemuydcHvle eopoma. JJaHHas 3bIKOBast
MeTamopdo3a OCHOBaHa Ha BepOaIn3allii COBPEMEHHOTO
HaIIMOHAJIBHO-KYJIETYPHOT'O KOHIICTITA Y16l0KU U, B 9aCT-
HOCTH, JcemuyxucHoll yavloku. B paccMaTpuBaeMoM Clly-
yae cTapoe SI3bIKOBOE CPEJCTBO MCITOJb3YeTCS IS Te-
penayr HOBOTO 3HAYCHUSI.

Bropoii KiitoueBoil Bexoil yHUBepcaJIu3aluuu KyJb-
TYpPbl MOXXKHO CUMTATh 3110Xy Bo3poxkmeHus, Koraa 3Ha-
YUTEJHHO YCUJIMJIOCH BIMSIHWE aHTUYHOTO HAcjeaus,
YTO MIPUBEJIO K MOSIBJICHUIO B SI3bIKE TAKUX BBIPAXKCHUN,
Kak 30.10moe pyHo / golden fleece, 3010moii 00icob / rain
of gold, 30n0mas cepeduna / golden mean, 3010moie eopot |
mountains of gold. 3nech Takxxe oOHapyXUBaIOTCS Ha-
LIMOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTH YIIOTPEOJIEHUS U pacIIupe-
HUS TaHHBIX (Ppa3eoorn3mMoB. B maHHOM citydae yacTo-
Ta UX MCITOJb30BaHUs 3HAYUTEIbHO BHIIIE B PYCCKOM
sI3bIKE, O YeM CBUIETEILCTBYIOT CJIEAYyIOIIe JaHHbIC B
rnociaenoBaTeIbHOCTU obpaiieHus: K Kopnycam HKPA
(pycckuii), COCA (amepuKaHCKHUIT COBpEMEHHBbIIH),
COHA (amepukaHcKuii uctopuueckuii), BNC (6putaH-
CKUii): 30n0moe pyno — 258/90/173/18 (ipm
0,97/0,2/0,43/0,18), 30n0moit doxcdo — 137/1/4/0
(0,52/0,00/0,01/0,00), 3020mas cepeduna — 217/42/66/4
(0,82/0,08/0,17/0,04), 30n0mbte copor — 182/5/15/1
(0,69/0,01/0,04/0,01). MoXHO TpPEAITOI0XKUTh, YTO
AHTUYHOE MCKYCCTBO MMeEJIO OOJIbliee BIUSHUE Ha pyc-
CKYIO KYJIBTYPY, YeM aHIJIMICKYIO, YeMy CIIOCOOCTBOBAJ
pa3HbIil YpOBEHb M XapaKTep 00pa3oBaHMUS.

UYto KacaeTcst cielMOUKU yIoTpeOJIeHUST U HALIMO-
HaJIbHBIX OCOOCHHOCTE! pacIIMpeHus, TO BbIpaxkeHUe
3010moe pyHo 109 pa3 (Mo4TH MOJOBMHA U3 BCEX OTME-
YeHHBIX) yIIOMUHaeTcsl B HalimoHaibHOM KopItyce pyc-
CKOTO sI3bIKa KaK CChIKA Ha XyTOXECTBEHHBIN U JIUTe-
paTypHO-KPUTHYECKUH KypHaAJ ¢ TaHHBIM Ha3BaHUEM,
BBIXOOWBIIMI B MocKBe B Hadyayie XX B. Ha MPOTSKEHUN
Tpex JIeT, a TakxXe Ha rnetepoyprckyio rasety XIX B.
B xypHaie «30J10TOE pyHO» ITeYaTaTUCh TPOU3BEIECHUS
BBIIAIOIIMXCST JINTEPATOPOB COBpeMeHHOCTH. Takoe yac-
TOTHOE YyIIOMUHAaHKWE CBUIETEILCTBYET 00 OIPOMHOM
TOMYJISIPHOCTUA U OOJIBIIIOM MHTEpece K JUTepaType u
ytreHnio B Poccuu B To BpeMsi. B aHIIMiicKoM ke s13bI-
Ke (OpUTaHCKOM M aMEepPUKaHCKOM) pa3BUThIC TPAIUIINU
MOpETUIaBaHUST U CYIOXOACTBA TIPUBEIU K UCITOIb30BAHUIO
JlaHHOTO (bpa3eosyiorn3Ma B Ha3BaHUM CYIOB: Kaiuudop-
HUICKOTO KJIMIIepa, OpUTaHCKOTO IMMPATCKOTo (hperara.

B 006eux KyabTypax HaXoAuM PecTOpPaHbl U Oapbl C
JMIaHHBIM MMeHeM, a Takxe Harpansl (B Poccum — 3a

BBICOKY10 (prHAHCOBYIO 3(DEKTUBHOCTb U Pa3BUTHE
3KOHoMuueckoro noreHuuana, B CIIIA — kak «aHTU-
Harpamay» 3a Heah(GEKTUBHYIO TPaTy OIOKETHBIX JICHET).
XapakTep ynoTtpeodaeHus: faHHOTo (dhpa3eosoru3mMa B
KayecTBe COOCTBEHHOTO MMEHU MOXET paccKa3aTh HaM
00 0OCOOEHHOCTSIX XXM3HU HapOIOB U HEKOTOPBIX LIEH-
HOCTHBIX YCTaHOBKaXx.

BripaxkeHue 3010moii 002c0b IPUILLLIO U3 TPEUYECKUX
mudoB o 3eBce, KOTOPHIH siBUIICS K JlaHae B BUIE TOXKIS
13 30JI0ThIX MOHeT. CroXeT 3arevaTieH Ha KapTUHaxX
MHOTHMX M3BECTHBIX XyJTOXHUKOB. B pycckowm si3bike
JMaHHBINA DPa3eosoru3M IMPOKO UCTIONb3YeTCs 1151 000-
3HaYeHMST BO3MOXKHOCTH 4yIeCHOTO 00OTaIleHUsI 1 MO-
JIy4eHUST HEOXKUIaHHOTO O0OraTcTBa, B TO BpeMsl Kak OH
MajioxapakTepeH ISl aHTJIMICKOTo s13bIKa. Yaiie BcTpe-
yaeTcsl MOX0Xee BbIpaxkeHue golden rain, He UMeloIIee
OTHOIIIEHUS K 0OOTallleHUIO U HE CBSI3aHHOE C paccMart-
puBaeMbIM (PPa3eoTOTU3MOM: 3TO MOXET OBITh IEPEBO
C TIOHUKAIOIIMMHM KeIThIMU 1IBeTKaMU (aHAJIOTUYHO B
PYCCKOM SI3bIKE — PAKUMHUK), 3010MOLL 0024C0b CONAHEUHbIX
ayueii (golden rain of sunshine) u T.11. B pycckoM s13bIKe
TakKe OOHapyKMBaeTCs JaHHBIA crocod MeTadopu3alivu:
3040moti 00JcOb 3epHA, pOMAaulex , KOAOKO0A08.

PacxoxneHue B 4acTOTe MCTOJb30BaHUSI aHTUYHOTO
dpaszeonoruzMa BbI3BaHO, BOBMOXKHO, Pa3IMIUSIMU B
XapakTepax HaponoB. ISl pyCCKUX CBOMCTBEHHA UJLTIO-
30PHOCTb MUPOBOCIIPUSITHS, MEYTATEIbHOCTh, OTOPBAH-
HOCTb OT peaJbHOCTH, YITOBaHUE Ha Yya0, Bepa B CYIIIe-
CTBOBaHME «MOJIOUYHBIX PEK C KUCETbHBIMU OeperaMu»,
OTCIO0/Ia BOCTPEOOBAHHOCTD MPEACTABICHUS O 3040MO0M
dooicOe KaK CUMBOJIE BOJILLIEOHOTO 0OOTalleHKsI. AHITTMIACKUIA
MEHTAJUTET, OTIMYAIOLIMIACS OOJBIINM MPaKTULIU3MOM
M MparMaTU3MOM, BUIUMO, He SIBJISIETCS TOM Onaromar-
HOIf MOYBOI, HA KOTOPOU MaHHBIN KOHIIENT CMOT ObI
MPWXUTHCS. BeposITHO, 1O 3TOi XkKe TpUIrHEe B aHTJINIA-
CKOM sI3bIK€ Majo4yacTOTHa MeTacdopa 3010mbie 20pbl,
KOTOpasi aKTyaJibHa JUIsl PYyCCKOTO sI3bIKa. TeM He MeHee
BBIBOJI O BJIMSIHMY €IMHCTBEHHO XapakTepa Hapoja Ha
dyHKIIMOHUpOBaHUe (hpa3eosioru3mMa MOXET OBITh MO-
CITEIITHBIM BBUILY CYIIIECTBOBAaHMSI MHOXKECTBA Pa3TNIHBIX
(akTopoB, BO3ICHCTBYIONINX Ha SI3bIK, OMUH U3 KOTO-
PBIX — CTE€NEHb 3HAKOMCTBA C MHTEPHAIMOHATbHBIMU
000pOoTaMM — B HAllleM CJIy4ae MOXET 0Ka3aThCsl KO-
YeBBIM TIPU PACCMOTPEHUN PACXOXKICHUIA.

Hpyrum npumMepoM, MOKa3bIBaIOIINM BO3MOXHOCTHU
CBSI3M SI3bIKA HApOJia C ero XapaKTepoM, MOKHO CUMTATh
KOHTEKCTHOE yIoTpebJieHue BhipaxeHus silver bullets /
cepebpsAHble nyau, OTpaxarolliee CyleCTBYIOILYIO0 Yy MHO-
TrUX HapoaoB MUQOJIOTEMY O TOM, YTO TaKue ITyJu CIo-
COOHBI YOUTh OOOPOTHS (HEUUCTYI0 cuiy). B pycckom
sI3bIKE TaHHOE CJI0BOCOYETAaHNE HU3KOYACTOTHOE, YIIO-
TpebsieTcss Kak 0003HaYeHUe 1IBeTa MyJb (Cepble — ce-
peopuCThIe) UK Xe JIsI Tiepeaadyud npsiMoro Mudoao-
TMYecKOoro 3HauyeHus. B ameprKkaHCKOM aHTJIUICKOM
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sI3bIKE TIPOUCXOAUT JajibHelInas Mmetaopusanmss —
cepebpsinble Nyau CTAHOBSITCS CPEICTBOM OBICTPOTO U
MPOCTOro pelieHus 10001 TpynHOW MpoOJeMbl WU
CUTYyaIlM: 9KOHOMUYECKOM, MOJIUTUIECKOM, OBITOBOM,
Hanpumep: « The search is on for other technological “silver
bullets” that can improve farmers’ incomes / Hccaedosarnue
HanpasneHo Ha NOUCK HOB8bIX IPHeKMUBHBIX MEXHON02U,
CHOCOOHbIX pe3Ko yeeauuums 00xodwl gpepmepos (C. Potter.
Beyond soil conservation. Environment, 1996) [6]. OTinuus
SI3BIKOB B JIJAHHOM CJIy4ae COCTOST ellle M B pa3Hoii Ya-
CTOTHOCTHM, MOKAa3bIBAIOIIE aKTyadlbHOCTb NaHHOTO
ciaoBocoyeTaHus: 424 cnydyast GUKCUPYIOTCS aMepUKaH-
CKMM KOPITYyCOM COBPEMEHHOTO SI3bIKa MPOTUB 29 —
pycckuM (ipm 0,94 n 0,11 cOOTBETCTBEHHO).

O003HaUYeHHOE pacXoXaAeHWe B 3HAYEHUU U YaCTOT-
HOCTH HEeCJIy4aiiHO M, BO3MOXHO, BBI3BAaHO T€M, UTO
3arnaaHasl IMBUJIN3alKs C pallMOHATbHBIM MBIIIJIEHUEM
CTPEMUTCS K M3XKUTUIO TTPpo0ieM (MOXHO BBIIECIUTH
KYJBTYPHO 3HAaUMMBbI KOHUENT 1o problem B amepuKaH-
CKOM SI3bIKE), B TO BpeMsI KaK JUISl PYCCKUX XapaKTepHO
CTpeMJIEHHE K BCKPBITUIO TTPO0OJIeM, UX NepekuBaHKe,
B PYCCKOM JIUTEpaType 3HAUUTETbHOE MECTO OTBOIMTCS
arodeo3y CTpagaHus, B I3bIKE CYIIECTBYET ITOCTOBUIIA
«HeOuTsiii — cepeOpsHbIA, OUTBHIA — 30JO0TOM».
CoOTBETCTBEHHO, OTCYTCTBUE BOCTPEOOBAHHOCTHU CPEI-
CTBa OBICTPOTO PEILIeHUST BCEX CIOXHOCTE B PyCCKOM
MEHTaJIbHOCTHU JAeiaeT MeTaopuueckoe paciiupeHue
cepeOpAHbIX nYab TIO TUITY aHTJIMICKOTO (aMepUKaHCKO-
ro) si3blka MajoakTyaJibHbIM. OMHAKO U 3[eCh JIeaTh
OIIHO3HAYHBIN BBIBOJ O BJIMSTHUM MCKITIOYUTEIBHO Xa-
pakTepa Ha QYHKIIMOHUpOBaHUE (ppa3eosioru3mMa He
CTOUT, TTIOCKOJIBKY T€ WJIM MHBIE MPEICTaBICHUsS MOTYT
repeaaBaThCsl C MIOMOIIBIO Pa3HBIX SI3BIKOBBIX MHCTPY-
MEHTOB. B TaHHOM cllydyae CHHOHUMOM cepeOpsiHbiX nyib
MOXKET BBICTYITIaTh ITOXOXKee 1O CMBICITY CJIOBO naHayes,
MPAaKTUIECKU COTIOCTABMMOE T10 YaCTOTHOCTHU B PYCCKOM
1 COBPEMEHHOM aMepMKaHCKOM aHTJMHACKOM sI3bIKax
(1,25 1 1,66 COOTBETCTBEHHO).

Jpyroii MpUYMHOMN aKTyaJIM3aluy BeIpaXXeHUsI cepe-
OpsiHble nyAU MOTYT SIBJISITHCSI OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHOM
cpelbl aMepuKaHIeB, a UMEHHO, pa3BUTUE KMHOWHLY-
CTPUH, TTOMYJISIPHOCTH XKaHpa (aHTAaCTUKM U YXKacCOB,
akpaHu3anus nosect CtuBeHa KuHra ¢ omHOMMEHHBIM
Ha3BaHueM «Cepebpsanas nyis». Bce 3To MPpUBOAUT K
aKTyaJu3aluy TpeACcTaBIeHUs O CepeOPSHBIX MYJISX,
YTO OoTpaxaeTcs Ha s3bike. OTMeuaeTcst Bo3pacTaHue
YaCTOTHOCTU AaHHOTO BbIpaxkeHus ¢ 70 ciryyaeB (COHA)
1o 424 (COCA).

Eme onHa yHuBepcaiabHast MudooremMa o Mudude-
CKOI CuJjie OTHSI U BOJbI, M3HAYAJIbHO HE cofiepKalias B
cebe JIeKCeM ITOJIE3HBIX MCKOTIAaeMbIX, B PYCCKOM SI3bIKE
TpaHc(hOpMUpYeTCsl, MPUPAIITMBAETCSI HOBBIMU CJIOBaAMMU.
W cKOHHBIN MHTEpHALMOHAIbHBIN BapUaHT NPOLimiU 020Hb
U 600y TIPEBPAILIAETCS B PYCCKOM SI3bIKE B MOAUDUKALIIIO
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npoiimu 020Hb, 800y U MedHble mpyodbl. PaciuupeHue med-
Hble mpyObl TIOSIBUIOCH MOcJie BOMHBI 1812 1., a B unpo-
Koe ynotpebsieHue Bouwao B XX B. OHO cTajio HACTOJIb-
KO TTOTMYJISIPHBIM, UTO MHOTAA OTPBIBAETCS OT CBOETO
«POIUTENISI» 02Hs U 600bl Y CYIIIECTBYET aBTOHOMHO (c-
notmanue meoHuvimMu mpyoamu). XoTsl TPOUCXOXKIECHUE
N00aBOYHOM YacTU CITOpHOE, HanboJiee TOMmyIsapHas
BepCUSI TOBOPUT O TOM, UTO B pacIIMpeHUN 3ahUKCUPO-
BaHa KyJIBTYpHasl COCTaBJISIIONIAsT — CJiaBa paTHBIX IMO0eT
pycckoro Hapoaa. B aHmImMiicKoM SI3bIKe TaHHOE pac-
IIUPEHNE OTCYTCTBYET.

Hekoropsle ¢hpa3eosoru3mMbl 1€MOHCTPUPYIOT YHU-
BEPCAJIBHOCTb CEMaHTUUYECKOTO COAEPXKAHUS U HESIPKO
BBIPAXXEHHYI0 HaIlMOHAIBHYIO CITEIIM(DUKY KOHTEKCTHO-
ro yrnorpe6ieHusi. B HacTosiee BpeMsi K HUIM MOXHO
OTHECTH 3010MYyH0 cepedury, aBTOPCTBO KOTOPOU Tpu-
MuchIBaeTCsl ApeBHEpUMCcKOMY 1oaTy Topauuto. OgHako
CTUpaHKWE CEMAaHTUYECKUX Pa3IMIMii B YIIOTPEOJICHUN
JAHHOTO BBIPaXKEHUsI MPOU3O0IILIO JIMIIb B KOHIE XX B.,
B XIX B. 1 mepBoii mosoBrHe XX B. OHO UMEJIO Pa3Iny-
HYI0O KOHHOTAIIMIO B PYyCCKOM M aHTJIUMMCKOM SI3BIKAX.
MOHO MPEeAIOoJIOKUTh, YTO U3HAYATBHO CYIIIECTBOBAB-
1ee 3HaYeHWE B PYCCKOM SI3bIKE CTaJl0 yTpauMBaThCs
MOJI YCVJITMBIIMMCSI BIMSTHUEM 3aIlaliHON WIeOJOTUU U
sI3bIKA 3aITafHOM MyOIMIIMCTUKU.

B aHmmMiickoM s13bIKe KOHHOTALIMS OblJIa M OCTAETCs
MOJOXUTEbHON (CIoOBapHOE oMpeaeeHue: the perfect
moderate course or position that avoids extremes; the happy
medium / VIeadbHBI CPEIHUI KypC WU COCTOSIHUE,
KOTJa OTBepralTcs KpailHOCTH [8], B pycCKOM — Hera-
TUBHO-UPOHUYHOI: «4eJI0OBeK “Tak cede”, yeJoBeK “HU
TO, HU ce”, YeJIOBeK “30J0TO# cepearHbl”...» (A.K.
Illeanep-Muxaiinos. Jlec pyosiT — 1enku jetar) [3].
Hanuuue pa3HbIX KOHHOTALIMI B JAHHOM CJIydae siBJIsI-
eTCsl CJIEJICTBUEM IIPOSIBICHUS Pa3HBIX YepT Xapakrepa
HapoOJ0B, Pa3HbIX IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, CBUICTEIb-
CTBOM Y€MY MOTYT BBEICTYIIATh HE TOJBKO JJUHTBUCTHYE -
CKHUe JaHHbIE YaCTOTHOCTHU yIoTpedeHuil hpa3eosio-
ru3Ma M aHajim3a 0COOCHHOCTE ero KOHTEKCTYaJIbHOTO
OKpYXeHUsI, HO U HaOJII0JeHNSI COBPEMEHHMKOB 3a
00pa3oM XKU3HU PYCCKHUX U aHIIM4YaH: «Tsra K 3010TOi
ceperHe MPOSIBISETCS B CKIIOHHOCTU K KOMITPOMMCCY,
KOTOpasi OpraHWYeCKHU TPUCYIa aHIJIMHCKOMY Xapak-
Tepy» (B. Osuunnukos. KopHu nyda. BnevatineHus u
pa3MmbiluieHUs: 00 AHIIMKM U aHrn4yaHax // «HoBblid
mup», 1979) [3]; «Ho, KaxeTcsi, OTHU PYCCKUE XKUBYT
110 ITMCAaHHOMY, TO €CTh OHM He Tpu3HatoT [opaueBy
“30JI0TYIO0 ceperHy” 1 00T KpallHOCTU KaK HUKTO»
(B. Iveyyx. CpaBHUTEJIbHbIE KOMMEHTAPUM K MOCTOBU-
1am pycckoro Hapona // «Oxtsi6pb», 2002) [3]. U neii-
CTBUTEJbHO, N0 Havana 1990-x IT. B pyCCKOM sI3bIKE
Gbpaszeosiorusm 3o0a0mas cepedurHa UMesl MOYTU BCeraa
SIPKYI0, UCKJTIOYNTEITbHO HETaTUBHYIO OKPACKY, «30JI0Tast
cepearHa» BOCIIPUHUMAJIACh KaK HelprueMiieMast CepocTh
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U OTCYTCTBUE KaKOli Obl TO HU ObLJIO UHAMBUIYATbHOCTH,
IbIXaHWs XU3HU. B mocienHee ke BpeMsl B pyCCKOM
sI3bIKE TIPe00JIaaloT TEKCThI, IMle yKa3blBaeTCs Ha He-
00XOAMMOCTb MOUCKA 30JI0TON CEpeUHbl — CPEIHETO
MyTHU ¥ BCEX YCTpauBaOIIUX pelieHui. JJaHHbIi mpumep
TpaHchOopMalli KOHHOTAIIMU CBUIETEIbCTBYET HE TOJIb-
KO O BO3MOXXHOCTU 3aMMCTBOBAHMS SI3bIKOBBIX KOH-
CTPYKIMIA, HO U BOBMOXHOCTH YCBOCHUS UJEaTOB U
LIEHHOCTHBIX YCTAaHOBOK JAPYIUX KyJabTyp. B maHHOM
cJlydae Mbl HaOII0faeM MTPOHUKHOBEHME B PYCCKOE MBIIII-
JIEHUE 3aIlaiHbIX.

Kak Buaum, 3auMcTBOBaHUsI B (pOpMe MHTEPHALIMO-
HaJIbHBIX (Ppa3eosoru3MoB, Oynyyu YHUBEPCATbHBIMU
no ¢dbopMe U COBMANAIONIMMU B 1IEJIOM 10 3HAYEHUIO,
aJanTUupysiCh B HOBOM SI3bIKOBOU Ccpelie, HalOJIHSIOTCS
JIOTOJIHUTEJIbHBIM HallMOHATbHO-CHEHU(PUIECKUM CO-
JepKaHeM. DTO TPOUCXOIUT B pe3yjbTaTe pacluupeHu i
(coavb 3emau pycckoil), MPUCIIOCOOJIEHUS K MTPEAMETHBIM
U OBITUIHBIM PEaTbHOCTSM (B Ha3BaHUSIX 3HAUMMBbIX [T
HalMi TPEeAMETOB U SIBJICHUI), CYILIECTBOBAHUS Pa3HbIX
nyTeit nanbHeleir metadopuszanru. OHU HATIOJTHSIOT-
cs uHdopmalMet o xapakTepe Hapoaa U LEHHOCTHBIX
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YCTaHOBKAaX, YTO BbIPAXKaeTcsl B pa3HOM 4acTOTe UX UC-
MOJIb30BAaHUS B T€X UJIM UHBIX CUTYaLIUsIX U B TIOSBJICHUU
crieurpUuUIecKux KOHHOTALIWIA.

KoHTeKkcThl ynoTpebdieHus pacCMOTPEHHbBIX BhILIE
Gpazeoq0TU3MOB CBUAETEIbCTBYIOT O CKJIOHHOCTU
PYCCKOTO XapakTepa K peJIUTMO3HOCTU, MEUYTaTeIbHO-
CTHU, CTPEMJIEHUIO K KpPallHOCTSIM, YBEJIMYUBAIOLINM
JVHAMUKY XU3HU, CTPEMJIEHUIO K MepeXUBaAHUIO,
CTpadaHUIO; aHTJUINCKOTO XapakTepa — K MpaKTuu-
HOCTM, YPAaBHOBEILIEHHOCTHU, TOBOPST O XKeJaHUU J10-
CTUYb TAPMOHMMU, UCKITIOYAlOIIE MpoOaeMbl B CyIIe-
ctBoBaHUU. [ToMUMO 3TOr0, HabIIOJAIOTCS MPOLIECCHI
TpaHchoOpMalMU LIEHHOCTe!H Hapoda Ha MPOTIXKEHUU
BpPEMEHMU, PACXOXIEHNE B MBILLJIEHUM OPUTAHCKOMN U
aMEepUKaHCKOM Hauuii. YUUTHIBasl CJOXHOCTDb B3au-
MOJENCTBUS KYJBTYpPHI U SI3bIKa, HATUYHUE MHOXKECTBA
SI3BIKOBBIX U KYJbTYPHBIX (h)aKTOPOB, B3AUMHO BJIUSI-
IOLIMX OPYT Ha Apyra, cAeJJaHHbIEe BHIBOAbI, Kacaloly-
ecsl 3aKOAUMPOBAHHON MHMOPMALIUU OTHOCUTEIbHO
KYJBTYPHBIX LIEHHOCTE B paCCMOTPEHHBIX BbILIE WH-
TepHALMOHAJbHBIX CJIOBOCOYETAHUSAX, HE CTOUT CUU-
TaTb OECCIOPHBIMU.
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